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  רוט שליט"א,חיים מכובדי הנעלה רבי דוד 
  

לערוך בטוב טעם את מחזורך 'שבחי ישורון',  ךעבודת הקודש שללכל שבח היא ראויה 
תיקון כמה נוסחי תפילה שנשתבשו . במחזורך יש את התפילה עם אמירת הפיוטיםהמיקל מאוד 

עם מבוא חשוב , הפיוטים לאנגלית הקשות של המיליםתרגום  –, וגדולה מזו בדורות האחרונים
ון הייטס בניו יורק, היא ב'קהל עדת ישורון' דוושינגטעל טיב הפיוטים, בפרט אלה הנאמרים 

אותה  ,דמייןפראנקפורט ק"ק למסורת  הרבה קהילה הנודעת ברחבי תבל בנאמנותהה
של  את מנהג אשכנז המובהק יותר מכל קהילה אחרת שימרהבדורות האחרונים שפראנקפורט 

  .רבותינו הראשונים בחבל הריינוס
תורה. מספר תלמידי הישיבות נמצא ב"ה בעליה  לימודבדורנו יש פריחה עצומה של 

מושגים חלק מהאולם מתרחבת ברחבי תבל. ה לדקדק בהלכה בכל פרטיה השאיפמתמדת, ו
 הפיוטים , דילוגמהםהעבר. ישיבות לרוב תלמידי לא היו ידועים כיום ללא עוררין,  ושנתקבל

, שהפך לסימן היכר של 'מניינים ישיבתיים' בני זמננו. בכל הישיבות של וביטול אמירת רובם
רבותינו האחרונים נאמרו כל הפיוטים, הן בברכות קריאת  רבותינו הראשונים ומרבית ישיבות

  שמע והן בשאר חלקי התפילה. 
בדחילו ורחימו כיום צא וראה באיזו חרדת קודש התייחס ראש הישיבה שתורתו נלמדת   

. במחאה חריפה מול הרפורמים שהיו הראשונים בכל 'עולם הישיבות', רבינו עקיבא איגר זי"ע
בפיוטים אין לשנות : ", הזהיר מכךוך סידורי התפילה והמחזוריםמת לעקור את אמירת הפיוטים

וה' הטוב יסלח  ...לעג ופער פיו על הקליר ...אף שהרב אבן העזרא, הנוסח שנוסדו מקדושי עליון
להרב אבן עזרא על גודל שגגתו בזה. לזה אתם אחי מי שנוגע ה' כלבבו חלילה וחלילה לו לשמוע 

ובתפלות תחזיקו לילך בעקבי אבותינו  ,כות ושינוי נוסחאות בהםבזה לילך בנתיבתם בדילוג בר
  .)ה", סי' מ48איגרות סופרים, כתבי רעק"א, עמ' ( "ובקהלם של האנשים אל תחד כבודכם

ציינו כי לא  מגדולי ליטא שחיו בתקופה בה החלה אמירת הפיוטים להתערער, כמה  
אשר הביע מורת רוח רבה אחד מהם היה רבי ישראל סלנטר, . בהםהזלזול  מגדולי התורה יצא

הגאון הנורא קדוש ה' מו"ר ישראל סאלאנטער זצ"ל פעם אחת אמר לפני תלמידיו אודות מכך: "
ברוח הזמן הזה  וונותינו הרביםשבע ...אמירת הפיוטים אשר יסודותם בהררי קודש ממדרשי חז"ל

פרטי אנשים שנמנעים לאומרם, ועוד שמכים בכף בבית המדרש כדי לדלג מהם, לבטל  נמצא
ולהרחיק רבים מלאומרם, ותולים עצמם אשר גם קצתם מגדולי חכמי ישראל מקצרים 

אמונת ( "באמירתם, ובאמת אין לך שטות גדול מזה המסתכל להשיג מדרגתם הגדולה מה שבהם
  .)כ"ה התחיה, ברדיטשוב תרנ"ד, דף יד הערה

קולקטיבי לביטול  היתר, אינה הנהגה אישית של כמה מגדולי ישראל ר"י סלנטר לדברי  
תפקידם של עובדי ה' , . אדרבה"הפיוטים אשר יסודותם בהררי קודש ממדרשי חז"ל"אמירת של 

  .מובנוולהתעמק בלהתבונן בכל פיוט ופיוט הוא 
אך להעשרת חיינו הרוחניים בתחום נפלא  ךעלינו להעריך עוד יותר את תרומתלאור זאת 

זכות הפייטנים הקדושים ושאר רבותינו שהקפידו על  ., בבחינת 'תורה מונחת בקרן זוית'זהמוזנח 
  .ך, תעמוד לפיוטיםהאמירת 

  ,בפעליך החשוביםבהצלחה  ךהמברכ ךמוקיר ךידיד  

  



	

 מ"ו למשא"תשע'ח אדר הראשון שנת ה"בראשון דר

I have looked through מחזור שבחי ישורון and found it to be a remarkable work of Torah scholarship that 
is knowledgeable about  and augmented by an excellent grasp of the history of the development  מנהגים
of our נוסח התפלה, including a solid grasp of the ancient נוסח ארץ ישראל.  

It is no secret that those congregations where piyutim are still recited see their congregants struggle 
with its recitation. In the Eastern European rites, the recitation of piyutim outside of the High Holidays 
has largely disappeared, with only the kerovos still being recited on  and on Purim. The  ארבע פרשיות
Yotzros have totally disappeared, being only remembered by their name, which has incorrectly been 
applied to all piyutim. The musical tradition of how to recite the piyutim pleasantly and meaningfully 
has evaporated there, as the tunes of the High Holidays are being misapplied to some texts that have 
different meters and that should evoke joy rather than awe. 

Synagogues following the Western rites fare better and many congregations have maintained a musical 
tradition of how to sing some of the piyutim, such as לך קהילות בשבתות ובחדשים, or שני זיתים, or again 
the קרובות למוסף פרשת שקלים. Still, for many congregants, the piyutim, with their complex poetic 
structure and archaic language remain a closed book, and if they are not sung, they are often mindlessly 
zipped through or ignored altogether. 

The piyutim become however a great deal more enjoyable and enriching once we learn of their 
structure and main ideas. Rabbi David Roth and Dr. Gabriel Wasserman did not make   מחזור שבחי ישורון
into an academic work, though academics will appreciate the painstaking graphic work displaying the 
piyutim's complex structure and the research reporting alternate נוסחאות, both those still in use and 
those that are no longer common. Instead, they have created a most usable prayer book that through 
this excellent poetic layout and short introductions to each set of piyutim, as well as through a more 
extensive introduction that is still accessible to laymen. It invites to pray, to recite the piyutim with a 
cadence befitting their meter, slows the congregant just a bit down so he or she can identify key words 
developing the core idea of each piyut, and even invites us to revive the old, poetically correct 
melodies, or where those have been forgotten, to choose new, but appropriate melodies that enhance 
our כוונה. The authors have also explained a number of difficult words, making the text even more 
accessible. Finally, by including all the prayers for the respective days on which piyutim are recited, 
they have obviated the need for juggling two prayer books, making it again more likely that more 
congregants will join in the recitation of these edifying and inspiring prayers, which also preserve 
some ancient interpretations otherwise unknown from extant מדרשים. 

I wish the authors much success with their machzor, and that it indeed make a meaningful contribution 
to increasing the recitation of piyutim. 

Since a number of poskim have, over the ages, expressed negative attitudes towards piyutim, 
particularly towards the piyutim of ברכות קריאת שמע, I would like to buttress the authors' defence of 
their recitation with the following argument. Though a number of poskim considered the piyutim to 
consist an interruption of the basic nussach, unbeknownst, they were all reciting piyutim. Comparing 
our fixed text of standard prayers with those of the oldest siddurim (for example the siddur of Rav 
Sa'adya Gaon and siddur ha'meyuchas le'ho'Rambam) will show that our text includes passages 
unknown to some of those oldest siddurim. The presence of those passages is however easily explained 
once we are aware of the alternate  Thus, on every Shabbos we insert the piyut .מנהג ארץ ישראל of  מנהגים
'הכל יודוך והכל ישבחוך והכל יאמרו אין קדוש כה , because as the authors note in the introduction, in early 
Mediaeval Israel, it is only on such holy days that the kedusha was recited. If piyutim are a הפסק, 
shouldn't we then stick to the most ancient barebones  This ?הכל יודוך and abstain from reciting  נוסחאות
phenomenon is not restricted to הכל יודוך, and in fact quite common. Since we do not have any 
compunctions reciting our present standard nussach, this universal  buttresses those poskim the  מנהג
authors listed, who supported the continued recitation of piyutim. 

Concerning this excellent work I wish the authors א־להינו עליכם וכו' ויהי נועם ה' . 
Arie Folger, 
Chief rabbi elect of the Jewish Community of Vienna, Austria, 
formerly senior rabbi of the Jewish Community of Basel, Switzerland
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Introduction xviii 

Tam says1 that the recitation of piyutim is ״מותר משום דמצוה מן
״לשמים לבו את מכוין אדם ידם ועל המובחר , “permitted because this is 

the ideal way [of reciting a berocho] and a person concentrates on 
his prayers more properly by reciting them.” We further see from 
the introduction of the author of Sefer Maharil (written by a 
student)2 that determining the exact piyutim that the Maharil 
recited is of utmost importance. 
 
Rav Samson Raphael Hirsch writes:3 

These [piyutim] are little else than a more complete 
development of the significance of the day and the life-
thoughts flowing herefrom. From the treasures of Jewish 
knowledge, the paitan (פייטן, liturgical poet) sets before 
himself the day according to its historical and legal aspect, 
and according to the views of our Chachamim expressed 
concerning both. Filled with this knowledge, he 
approaches us at the individual sections of the Divine 
Service, thus completing its inner concept in the light of 
the significance of the day. We must envy the age when 
Jacob’s heritage was the common possession of the 
community of Jacob, and when its spirit infused all its 
adherents to such an extent that the paitan could assume 
in the mind of his hearers a knowledge of at least the main 
facts and legal concepts, as only to arouse the basic tone in 
order to awaken full accord in the mind of his hearers … 
According to the task they have set themselves, they are an 
essential supplementary part of our Divine Service. 

 
What is the relevance of these piyutim to us today? 
Rav Dr. Joseph Breuer זצ״ל wrote in his introduction to 
 4:הפיוטים של ראש השנה

It is these writings of an era long past which carry an eternal 
message for every age, to ponder and emulate the hard-won 
achievements if our forefathers. … We may not easily 

																																																								
1 Quoted in Shibolei HaLeket (Buber edition, printed in Vilna in 1887, 
reprinted in Jerusalem in 1986) page 13b. 
2 Page א of the Machon Yerushalayim edition. 
3 Horeb, page 519 (paragraph 671). 
4 Page vii. 



 4 שחרית לשבת

 Zְבְתָּ אֹת? וּמִשִּׂמְחָת Z שֶׁמֵּאַהֲבָתZְ שֶׁאָהַֽ עֲדַת יַעֲקֹב בִּנZְ בְכ?רֶֽ
אתָ אֶת־שְׁמ? יִשְׂרָאֵל וִישֻׁרוּן. חְתָּ בּ? קָרָֽ  שֶׁשָּׂמַֽ

 

Z וּלְבָרֵ@ לְפִיכָ@ אֲנַֽחְנוּ חַיָּבִ  ים לְה?ד?ת לZְ וּלְשַׁבֵּחZֲ וּלְפָאֲרֶֽ
ינוּ מַה־ Z. אַשְׁרֵֽ בַח וְה?דָיָה לִשְׁמֶֽ תֶת שֶֽׁ Z וְלָֽ וּלְקַדֵּשׁ אֶת־שְׁמֶֽ

ינוּ  נוּ. אַשְׁרֵֽ נוּ וּמַה־יָּפָה יְרֻשָּׁתֵֽ נוּ וּמַה־נָּעִים גּ?רָלֵֽ טּ?ב חֶלְקֵֽ
בְּכָל־י?ם תָּמִיד  קֶררֶב וָבֹֽ עֶֽ  מַעֲרִיבִיםשֶׁאֲנַֽחְנוּ מַשְׁכִּימִים וּ

יִם בְּאַהֲבָה וְא?מְרִים ׃פַּעֲמַֽ
1 

 

ינוּ יהוה אֶחָד.  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יהוה אEֱהֵֽ
 .בָּרוּ@ שֵׁם כְּב?ד מַלְכוּת? לְע?לָם וָעֶד :בלחש

 

; מִשֶּׁנִּבְרָא הָע?לָםאַתָּה הוּא , אַתָּה הוּא עַד שֶׁלּאֹ נִבְרָא הָע?לָם
קַדֵּשׁ אֶת־. וְאַתָּה הוּא לָע?לָם הַבָּא, אַתָּה הוּא בָּע?לָם הַזֶּה
Z Z, שִׁמZְ עַל מַקְדִּישֵׁי שְׁמֶֽ וּבִישׁוּעָתZְ . וְקַדֵּשׁ אֶת־שִׁמZְ בְּעֹלָמֶֽ

מZְ בָּרוּ@ אַתָּה יהוה מְקַדֵּשׁ אֶת־שִׁ , קַרְנֵֽנוּ הַּ יתָּרוּם וְתַגְבִּֽ 
 .בָּרַבִּים

 

יִם  רֶץ וּבִשְׁמֵי הַשָּׁמַֽ יִם וּבָאָֽ ינוּ בַּשָּׁמַֽ אַתָּה הוּא יהוה אEֱהֵֽ
הָעֶלְי?נִים. אֱמֶת אַתָּה הוּא רִאשׁ?ן וְאַתָּה הוּא אַחֲר?ן 
רֶץ,  ץ קֹוֶֽיZ מֵאַרְבַּע כַּנְפ?ת הָאָֽ יZ אֵין אEֱהִים. קַבֵּֽ וּמִבַּלְעָדֶֽ

ירוּ וְ  יֵדְעוּ כָּל־בָּאֵי ע?לָם כִּי אַתָּה הוּא הָאEֱהִים לְבַדZְּ יַכִּֽ
רֶץ  יִם וְאֶת־הָאָֽ יתָ אֶת־הַשָּׁמַֽ רֶץ. אַתָּה עָשִֽׂ לְכֹל מַמְלְכ?ת הָאָֽ
יZ בָּעֶלְי?נִים  אֶת־הַיָּם וְאֵת כָּל־אֲשֶׁר בָּם, וּמִי בְּכָל־מַעֲשֵׂה יָדֶֽ

יִם עֲשֵׂה א? בַתַּחְתּ?נִים שֶׁיּאֹמַר לְ  ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ Z מַה־תַּעֲשֶׂה? אָבִֽ
נוּ יהוה  ינוּ, וְקַיֶּם־לָֽ סֶד בַּעֲבוּר שִׁמZְ הַגָּד?ל שֶׁנִּקְרָא עָלֵֽ נוּ חֶֽ עִמָּֽ

																																																								
1 This is the Frankfurt nusach, and it differs from the version that is typical 
in Ashkenazic siddurim today: יִם בְּכָל־י?ם רֶב וָבֹקֶר וְא?מְרִים פַּעֲמַֽ 	.עֶֽ
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 .וְקָר?ב אֵלַי בְּקָרְאִי אֵלָיו, / עָלָיו פְּאֵר? עָלַי וּפְאֵרִי :חזן
 אָדֹם, / פּוּרָה בְדָרְכ? בְּב?א? מֵאֱד?ם. צַח וְאָדֹם לִלְבוּשׁ? :קהל
שֶׁר תְּפִלִּין הֶרְאָה :חזן  .תְּמוּנַת יהוה לְנֶֽ גֶד עֵינָיו, / לֶעָנָו קֶֽ
 יְפָאֵר, / י?שֵׁב תְּהִלּ?ת בָּם לְהִתְפָּאֵר. ר?צֶה בְּעַמּ? עֲנָוִים :קהל
 .עַם דּ?רֶשZְׁ דְּר?שׁ, דּ?ר וָד?ר/ מֵראֹשׁ  ק?רֵא, ראֹשׁ דְּבָרZְ אֱמֶת :חזן
יZ, / וְרִנָּתִי תִּקְרַב אֵלֶיZ. שִׁית הֲמ?ן־שִׁירַי נָא :קהל  עָלֶֽ
רֶת לְראֹשZְׁתְּהִלָּתִי תְּהִי  :חזן רֶת, / עֲטֶֽ  .וּתְפִלָּתִי תִּכּ?ן קְטֹֽ
 בְּעֵינֶֽיZ, / כְּשִׁיר יוּשַׁר עַל־קָרְבָּנֶֽיZ. תִּיקַר שִׁירַת־רָשׁ :קהל
 .מְח?לֵל וּמ?לִיד צַדִּיק כַּבִּיר, / מַשְׁבִּיר בִּרְכָתִי תַעֲלֶה לְראֹשׁ :חזן
 / וְא?תָהּ קַח־לZְ כִּבְשָׂמִים ראֹשׁ.ראֹשׁ,  וּבְבִרְכָתִי תְנַעֲנַע לִי :קהל

יZ יֶעֱרַב נָא שִׂיחִי :חזן וקהל יZ, / עָלֶֽ  .כִּי נַפְשִׁי תַעֲר?ג אֵלֶֽ
 

רֶת וְהַנֵּֽצַח וְהַה?ד כִּי כֹל  לZְ יהוה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶֽ
רֶץ, לZְ יהוה הַמַּמְלָכָה  יִם וּבָאָֽ וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְראֹשׁ. בַּשָּׁמַֽ

יעַ כָּל־תְּהִלָּת?.  מִי יְמַלֵּל גְּבוּר?ת יהוה יַשְׁמִֽ
 

In KAJ, the service ends at this point.  
Some communities conclude the service with אדון עולם, on the next page. 
 
In Frankfurt, the following Psalm was recited at this point, but in KAJ it 
is recited only on weekdays and Chol HaMoed, and omitted on Shabbos, 

Yom Tov, and Yom Kippur. 
 

 תהלים פג

שִׁיר מִזְמ?ר לְאָסָף. אEֱהִים אַל־דֳּמִי־לָ@ אַל־תֶּחֱרַשׁ וְאַל־תִּשְׁקֹט 
יZ יֶהֱמָיוּן  ימוּ אֵל. כִּי־הִנֵּה א?יְבֶֽ יZ נָֽשְׂאוּ ראֹשׁ. עַל־עַמZְּ יַעֲרִֽ וּמְשַׂנְאֶֽ

ס?ד וְיִתְיָעֲצוּ עַל־צְפוּנֶֽיZ. אָמְרוּ לְכוּ וְנַכְחִידֵם מִגּ?י וְלאֹ־יִזָּכֵר 
תוּ. יZ בְּרִית יִכְרֹֽ אָהֳלֵי  שֵׁם־יִשְׂרָאֵל ע?ד. כִּי נ?עֲצוּ לֵב יַחְדָּו עָלֶֽ

שֶׁת עִם־אֱד?ם וְיִשְׁמְעֵאלִים מ? אָב וְהַגְרִים. גְּבָל וְעַמּ?ן וַעֲמָלֵק פְּלֶֽ
לָה. עֲשֵׂה־ שְׁבֵי צ?ר. גַּם־אַשּׁוּר נִלְוָה עִמָּם הָיוּ זְרֽ?עַ לִבְנֵי־ל?ט סֶֽ יֹֽ

לָהֶם כְּמִדְיָן כְּסִיסְרָא כְיָבִין בְּנַֽחַל קִישׁ?ן. נִשְׁמְדוּ בְעֵין־דּאֹר הָיוּ 
מֶן לַאֲדָמָה. שִׁ  מ? כְּעֹרֵב וְכִזְאֵב וּכְזֶבַֽח וּכְצַלְמֻנָּע כָּל־דֹּֽ מ? נְדִיבֵֽ יתֵֽ
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חַ וְא?מֵר שֶׁבּ? שָׁבַת  קהל: אֵל מִכָּל־מְלַאכְתּ?. וְי?ם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבֵּֽ
לְפִיכָ@ יְפָאֲרוּ  1.(ט?ב לְהֹד?ת לַיהוה) מִזְמ?ר שִׁיר לְי?ם הַשַּׁבָּת
לֶ@  ,וִיבָרֲכוּ לָאֵל כָּל־יְצוּרָיו בַח יְקָר וּגְדֻלָּה יִתְּנוּ לָאֵל מֶֽ שֶֽׁ

י?צֵר כֹּל הַמַּנְחִיל מְנוּחָה לְעַמּ? יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁת? בְּי?ם שַׁבַּת 
דֶשׁ.  קֹֽ

יִם  חזן: נוּ יִתְפָּאַר בַּשָּׁמַֽ ינוּ יִתְקַדַּשׁ וְזִכְרZְ מַלְכֵּֽ שִׁמZְ יהוה אEֱהֵֽ
רֶץ עַל וְעַל הָאָֽ בַח מַעֲשֵׂה  מִמַּֽ נוּ עַל שֶֽׁ חַת. תִּתְבָּרַ@ מ?שִׁיעֵֽ מִתָּֽ

לָה. יתָ יְפָאֲרֽוZּ סֶּֽ יZ וְעַל מְאֽ?רֵי א?ר שֶׁעָשִֽׂ  יָדֶֽ
 

 Zְנוּ בּ?רֵא קְד?שִׁים יִשְׁתַּבַּח שִׁמ נוּ וְג?אֲלֵֽ נוּ מַלְכֵּֽ תִּתְבָּרַ@ צוּרֵֽ
נוּ י?צֵר מְשָׁרֲתִים וַאֲשֶׁר מְשָׁרֲתָיו כֻּלָּם ע?מְדִים  ,לָעַד מַלְכֵּֽ

בְּרוּם ע?לָם וּמַשְׁמִיעִים בְּיִרְאָה יַֽחַד בְּק?ל דִּבְרֵי אEֱהִים 
לֶ@ ע?לָם. כֻּלָּם אֲהוּבִים כֻּלָּם בְּרוּרִים כֻּלָּם גִּבּ?רִים  חַיִּים וּמֶֽ

צ?ן ק?נָם. וְכֻלָּם פּ?תְחִים אֶת־וְכֻלָּם עֹשִׂים בְּאֵימָה וּבְיִרְאָה רְ 
פִּיהֶם בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה בְּשִׁירָה וּבְזִמְרָה וּמְבָרֲכִים 

 –וּמַמְלִיכִים וּמְשַׁבְּחִים וּמְפָאֲרִים וּמַעֲרִיצִים וּמַקְדִּישִׁים 
 

לֶ@ הַגָּד?ל הַגִּבּ?ר וְהַנּ?רָא קָד?שׁ ה– קהל:  וּא.אֶת־שֵׁם הָאֵל הַמֶּֽ
 

יִם זֶה מִזֶּה וְנ?תְנִים  חזן: וְכֻלָּם מְקַבְּלִים עֲלֵיהֶם עֹל מַלְכוּת שָׁמַֽ
רְשׁוּת זֶה לָזֶה לְהַקְדִּישׁ לְי?צְרָם בְּנַֽחַת רֽוּחַ בְּשָׂפָה בְּרוּרָה 

 ׃וּבִנְעִימָה, קְדֻשָּׁה כֻּלָּם כְּאֶחָד ע?נִים וְא?מְרִים בְּיִרְאָה
 

רֶץ כְּב?ד?.קָד?שׁ קָד?שׁ   קָד?שׁ יהוה צְבָא?ת מְלאֹ כָל־הָאָֽ
 

If a bris miloh will take place today (and it is not Rosh Chodesh), 
continue with אזורי אימה on p. 695. 

On Rosh Chodesh, continue with לך אלים, on the facing page. 

																																																								
1 These words appear in Baer with parentheses in Heidenheim without. 
Nonetheless, most earlier Western Ashkenaz siddurim do not have them. 



 יוצר לשבת חנוכה

	

101 

דֶשׁ  וְהָא?פַנִּים וְחַיּ?ת הַקֹּֽ
עַשׁ גָּד?ל מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת שְׂרָפִים  בְּרַֽ

 ׃לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְא?מְרִים
 

FOR SHABBOS THAT FALLS ON ROSH CHODESH: 
(See introduction on p. 645.) 

 

 .עד אות יו״ד א״ב משולשע״ס . אופן

 Zְלָפִים א?מְרִים קָד?שׁאֲ לְפֵי אַ לִים אֵ ל 
 Zְקָרִים א?מְרִים בָּרוּ@בְ רוּאֵי בְּ רָקִים בְּ ל 

 .לZְ קְהִלּ?ת בַּשַּׁבָּת?ת וּבֶחֳדָשִׁים א?מְרִים קָד?שׁ וּבָרוּ@
 

 Zְב?הִים א?מְרִים קָד?שׁגְ דוּדֵי גְּ ?עִים גּל 
 Zְקָּה א?מְרִים בָּרוּ@דַ מָמָה דְּ ?בֲבִים דּל 

 .וּבֶחֳדָשִׁים א?מְרִים קָד?שׁ וּבָרוּ@לZְ קְהִלּ?ת בַּשַּׁבָּת?ת 
 

 Zְמֻלָּה א?מְרִים קָד?שׁהֲ ?מֵי ה?מִים הל 
 Zְתִיקִים א?מְרִים בָּרוּ@וָ עוּדֵי וְ עוּדִים וְ ל 

 .לZְ קְהִלּ?ת בַּשַּׁבָּת?ת וּבֶחֳדָשִׁים א?מְרִים קָד?שׁ וּבָרוּ@
 

 Zְא?מְרִים קָד?שׁבוּלִים זְ כֵּי זַ ?עֲקִים זל 
 Zְשְׁמַלִּים א?מְרִים בָּרוּ@חַ יָלֵי חֲ לִים חָ ל 

 .לZְ קְהִלּ?ת בַּשַּׁבָּת?ת וּבֶחֳדָשִׁים א?מְרִים קָד?שׁ וּבָרוּ@
 

 Zְפוּחִים א?מְרִים קָד?שׁטְ פְסְרֵי טַ ים סִ טָ ל 
 Zְדֹּדוּן א?מְרִים בָּרוּ@יִ דֹּדוּן יִ קְרְאוּן יִ ל 
 Zְקְהִלּ?ת בַּשַּׁבָּת?ת וּבֶחֳדָשִׁים א?מְרִים קָד?שׁ וּבָרוּ@ל. 

 

רוּ  רוּ/ וְהַחַיּ?ת יְשׁ?רֵֽ  וּכְרוּבִים יְפָאֵֽ
נּוּ  כוּ/ וּשְׂרָפִים יָרֹֽ  וְאֶרְאֶלִּים יְבָרֵֽ

 פְּנֵי כָל־חַיָּה וְא?פַן וּכְרוּב לְעֻמַּת שְׂרָפִים
 ׃וְא?מְרִיםלְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים 

 

 .בָּרוּ@ כְּב?ד־יהוה מִמְּק?מ?
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נוּ רוּ , לְאֵל בָּרוּ@ נְעִימ?ת יִתֵּֽ לֶ@ אֵל חַי וְקַיָּם זְמִיר?ת יאֹמֵֽ לַמֶּֽ

יעוּ כִּי הוּא לְבַדּ? פּ?עֵל גְּבוּר?ת עֹשֶׂה חֲדָשׁ?ת . וְתִשְׁבָּח?ת יַשְׁמִֽ
עַ צְדָק?ת  עַל מִלְחָמ?ת ז?רֵֽ יחַ יְשׁוּע?ת בּ?רֵא רְפוּא?ת בַּֽ מַצְמִֽ

הַמְחַדֵּשׁ בְּטוּב? בְּכָל־י?ם ; נ?רָא תְהִלּ?ת אֲד?ן הַנִּפְלָא?ת
כִּי , לְעֹשֵׂה א?רִים גְּדֹלִים ׃כָּאָמוּר, תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית

 .לְע?לָם חַסְדּ?
 

  שלמה בראשי החרוזים. חתוםמאורה. 

ירוּ/ נִכְרָתִים / נֵי זֵיתִים שְ֯   בְּגַן נָעוּל יַצְהִֽ
ירוּ/ וְאֶפְרָתִים / לְראֹשׁ קֳהָתִים   שְׁתֵּי עֲטָר?ת יַכְתִּֽ

וְעַל
1

ירוּ/ הַטְּה?רָה / מְנ?רָה     כְּמ? נֵר?ת יַזְהִֽ
ירוּ/ אֶל מוּל פְּנֵי /  2הֵן בַּמַּחֲנֶה  .הַמְּנ?רָה יָאִֽ

 

 אֲשֶׁר הָיָה כְּצִיץ נ?בֵל/ צִיץ נִכְרָת / בֶן אֶפְרָת לְ֯ 
 כְּמ? אֳנִיָּה בְּלִי ח?בֵל/ אֲשֶׁר הוּשַׁח / לְבֵן הָמְשַׁח 
 זְכַרְיָֽהוּ בְּעִיר בָּבֶל/ אֲשֶׁר רָאָה / זְכ?ר מַרְאָה 
 אֲזַי עַל יַד זְרֻבָּבֶל/ וְה?שַׁעְתָּם / כְּמ? זְכַרְתָּם 
 רָא שְׁנַת י?בֵלוְגַם תִּקְ / לְה?שִׁיעָם / זְכ?ר זַרְעָם 

																																																								
�שני זיתים  –  This piyut is written by Shlomo Ibn Gabirol, an eleventh 

century Spanish payton. Inserting a piyut into this section of the berocho 
was quite common in Spain, but unheard of in Ashkenaz (indeed, in 
Western Ashkenaz, this is the only piyut of this type for the entire year).  
This piyut is a poetic play on today’s haftoro, in which Zecharia has a 
vision of the Menorah burning in the third Beis HaMikdosh.  We say that 
we are currently missing the Menorah and pray that it will soon be 
returned to us. (In KAJ and many other, this piyut is sung by the 
congregation.) 
1 All manuscripts and many printed editions read מוּל, which is definitely 
the original text. See supplemental note 2, at the end of the volume. 
2 This vocalization follows Heidenheim and Baer, and is sung at KAJ. 
However, the meter requires בְּמַחֲנֶה, which is definitely the original 
vocalization. 
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נְתִּי כִּי אֲדַבֵּר. בְּאַרְצ?ת הַחַיִּים, אֶתְהַלֵּ@ לִפְנֵי יהוה אֲנִי , הֶאֱמַֽ
יתִי מְאֹד רְתִּי בְחָפְזִי. עָנִֽ   .כָּל־הָאָדָם כֹּזֵב, אֲנִי אָמַֽ

 

כּ?ס־יְשׁוּע?ת אֶשָּׂא . מָה־אָשִׁיב לַיהוה כָּל־תַּגְמוּלֽ?הִי עָלָי

. נֶגְדָה־נָּא לְכָל־עַמּ?, נְדָרַי לַיהוה אֲשַׁלֵּם. אוּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָ 
וְתָה לַחֲסִידָיו, יָקָר בְּעֵינֵי יהוה Z .הַמָּֽ , אָנָּה יהוה כִּי אֲנִי עַבְדֶּֽ

חְתָּ לְמ?סֵרָי Z פִּתַּֽ , לZְ־אֶזְבַּח זֶבַֽח תּ?דָה. אֲנִי עַבְדZְּ בֶּן־אֲמָתֶֽ
 .נֶגְדָה־נָּא לְכָל־עַמּ?, לַיהוה אֲשַׁלֵּםנְדָרַי . וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא

 ִ כִי יְרוּשָׁלָ ֽ    .יָהּהַלֲלוּ־ , םבְּחַצְר?ת בֵּית יהוה בְּת?כֵֽ
 

ינוּ . שַׁבְּחֽוּהוּ כָּל־הָאֻמִּים, הַלֲלוּ אֶת־יהוה כָּל־גּ?יִם כִּי גָבַר עָלֵֽ
 .הַלֲלוּ־יָהּ, חַסְדּ? וֶאֱמֶת־יהוה לְע?לָם

 

 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, לַיהוה כִּי ט?ב ה?דוּ  חזן:
 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, ה?דוּ לַיהוה כִּי ט?ב :קהל

 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, יאֹמַר נָא יִשְׂרָאֵל חזן:
 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, ה?דוּ לַיהוה כִּי ט?ב :קהל

 .חַסְדּ?כִּי לְע?לָם , יאֹמְרוּ נָא בֵית־אַהֲרֹן  חזן:
 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, ה?דוּ לַיהוה כִּי ט?ב  :קהל

ֹ  חזן:  .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, אמְרוּ נָא יִרְאֵי יהוהי
 .כִּי לְע?לָם חַסְדּ?, ה?דוּ לַיהוה כִּי ט?ב :קהל

																																																								
עבדך אנה יי כי אני –  O God, if I am your servant, then I am as the son of 

your maidservant, the one whom You released from bondage. This means 
that the generation ready for redemption now realizes that, whatever 
abilities or chastity it possesses for the call to this new future, it owes to 
the generations of the past who faithfully persevered in their service of God 
as “His maidservant” through trial and tribulation and who became the 
true mother of the new generation of the future by passing on to their 
descendants all that is noble and true. The whole Jewish past is אמתך and 
I am בן אמתך. 



 קרובה לפרשת שקלים

	

185 

Z  .אֲדֹנָי שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ
 

ינוּ, אEֱהֵי אַבְרָהָם אEֱהֵי יִצְחָק  ינוּ וֵאEהֵי אֲב?תֵֽ בָּרוּ@ אַתָּה יהוה אEֱהֵֽ
 וֵאEהֵי יַעֲקֹב, הָאֵל הַגָּדֹל הַגִּבֹּר וְהַנּ?רָא אֵל עֶלְי?ן גּ?מֵל חֲסָדִים ט?בִים

עַן שְׁמ?  וְקֹנֵה הַכֹּל וְז?כֵר חַסְדֵּי אָב?ת וּמֵבִיא ג?אֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַֽ
יעַ וּמָגֵן. בָּרוּ@ אַתָּה יהוה מָגֵן אַבְרָהָם. בְּאַהֲבָה. לֶ@ ע?זֵר וּמ?שִֽׁ  מֶֽ

  

  מִסּ?ד חֲכָמִים וּנְב?נִים
עַת מְבִינִים מֶד דַּֽ  וּמִלֶּֽ

 בְּשִׁיר וּרְנָנִיםאֶפְתְּחָה פִּי 
 .לְה?ד?ת וּלְהַלֵּל פְּנֵי שׁ?כֵן מְע?נִים

 

   .א״בע״ס . מגן: פיוט א

עַלאָ   ז מֵאָז זַמּֽ?תָ בְּכֹל פֹּֽ
עַלבְּ   מִסְפָּר בְּמִשְׁקָל כֹּל לZְ לְהַֽ
עַלגַּֽ   דְתָּ בְּכֵן לְמָשׁוּי מִמֵּי שַֽׁ
פִי פַעֲמֵי נָֽעַלדַּֽ   .עַת מִפְקַד יֹֽ

 

עַלהַ  עַ בְּבַֽ ירוּ כְּב?ד רֵֽ  עַל הֵמִֽ
עַל “זֶה”וְ   לְלאֹ זֶה פָּצְחוּ בְּמַֽ
 נְּחוּ בַּחֲר?ן אַף וְנֶֽ גֶף וָגַֽעַלזֻ 
עַלחָ  בֶר וְהַצֳּרִי תַֽ  .ל בַּעֲדָם חֶֽ

 

 רַח מַשָּׂאָם הֻגַּד ל? שְׂאֵתטֹֽ 
 שְׁרָם לְהָלִיץ תְּלוּי ראֹשׁ לָשֵׂאתיָ 

																																																								
מסוד –  The Chazzon recites these lines before the beginning of every 

Kedushta, which serve as an introduction to the recital of praise of God. 
�אז מאז  –  This first piyut says that God had determined the creation of 

every being before He created the world. It then continues that the mitzvoh 
of giving the half-shekel serves to atone for the sin of the golden calf. 
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י ה לְמֵ֥ וא׃ נִדָּ֖ ף אֶת־אֵ֤פֶר הַפָּרָה֙ אֶת־ חַטָּ֥את הִֽ אֹסֵ֨ ס הָֽ כִבֶּ֠ וְ֠

יו א עַד־הָעָרֶ֑ב וְהָֽ   בְּגָדָ֔ ל וְלַגֵּר֛ הַגָּר֥ וְטָמֵ֖ ה לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ יְתָ֞

ם׃ ת עIלָֽ א  בְּתIכָ֖ם לְחֻקַּ֥ ת לְכָל־נֶפֶ֣שׁ אָדָ֑ם וְטָמֵ֖ הַנֹּגֵעַ֥ בְּמֵ֖
ים׃ י  שִׁבְעַ֥ת יָמִֽ י וּבַיIּ֥ם הַשְּׁבִיעִ֖ ה֣וּא יִתְחַטָּא־בI֞ בַּיIּ֧ם הַשְּׁלִישִׁ֛

א  ֹ֥ י ל י וּבַיIּ֥ם הַשְּׁבִיעִ֖ א בַּיIּ֧ם הַשְּׁלִישִׁ֛ א יִתְחַטָּ֜ ֹ֨ יִטְהָר֑ וְאִם־ל
ר׃ עַ בְּמֵת֣  יִטְהָֽ ל־הַנֹּגֵ֡ פֶשׁ֩ כָּֽ א בְּנֶ֩ ֹ֣ ם אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְל אָדָ֨ א  הָֽ יִתְחַטָּ֗

י אֶת־מִשְׁכַּן֤ יהו וא מִיִּשְׂרָאֵל֑ כִּי֩ מֵ֨ א וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ ה֙ טִמֵּ֔
הְיֶ֔ה עI֖ד טֻמְאָתI֥ בIֽ׃ ק עָלָיו֙ טָמֵא֣ יִֽ א־זֹרַ֤ ֹֽ ה ל ה  נִדָּ֜ זאֹ֚ת הַתIּרָ֔

הֶל֙ וְכָל־אֲשֶׁר֣ הֶל כָּל־הַבָּ֤א אֶל־הָאֹ֨ י־יָמ֣וּת בְּאֹ֑ ם כִּֽ הֶל  אָדָ֖ בָּאֹ֔

ים׃ א שִׁבְעַ֥ת יָמִֽ יל  יִטְמָ֖ יד פָּתִ֖ וְכֹל֙ כְּלִ֣י פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛ר אֵין־צָמִ֥
א הֽוּא׃ רֶב֙  עָלָי֑ו טָמֵ֖ חֲלַל־חֶ֨ ה בַּֽ ע עַל־פְּנֵי֣ הַשָּׂדֶ֗ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֜ וְכֹ֨

ים׃ א שִׁבְעַ֥ת יָמִֽ בֶר יִטְמָ֖ ם אI֣ בְקָ֑ ת אIֽ־בְעֶ֥צֶם אָדָ֖ קְחוּ֙ וְלָֽ  אI֣ בְמֵ֔
לִי׃ יִם חַיִּ֖ים אֶל־כֶּֽ ן עָלָי֛ו מַ֥ חַטָּא֑ת וְנָתַ֥ עֲפַ֖ר שְׂרֵפַת֣ הַֽ א מֵֽ  לַטָּמֵ֔
הֶל֙ וְעַל־ ח אֵזI֜ב וְטָבַל֣ בַּמַּיִם֮ אִ֣ישׁ טָהIר֒ וְהִזָּה֤ עַל־הָאֹ֨ וְלָקַ֨

 I֣צֶם֙ א עַ בַּעֶ֨ יוּ־שָׁם֑ וְעַל־הַנֹּגֵ֗ ים וְעַל־הַנְּפָשIׁ֖ת אֲשֶׁר֣ הָֽ כָּל־הַכֵּלִ֔

																																																								
 י״רש

. לשון זריקה )זכריה ב( לידות את קרנות הגוים .)איכה ג( יה כמו וידו אבן בילמי הז. למי נדה
שהיא כקדשים  קראה הכתוב חטאת לומר ,ולפי הלכותיו .לשון חטוי כפשוטו א.חטאת הו

 . במת בנפש. )א הזה"ס(באפר הפרה . יתחטא בוהוא  .להאסר בהנאה
  .זה מת של נפש האדם להוציא נפש בהמה שאין טומאתה צריכה הזאהואי
 אם נכנס לעזרה. טמא' את משכן ה. )חולין עב(בנפש זו רביעית דם  חר,אבר ד
 . שטבל יפ לעף א. עוד טמאתו בו. בטבילה בלא הזאת שלישי ושביעי לואפי 

 ,בכלי חרס הכתוב מדבר. וכל כלי פתוח. בעוד שהמת בתוכו. כל הבא אל האהל
לפיכך אם אין מגופת צמידתו פתולה עליו יפה  ,שאין מקבל טומאה מגבו אלא מתוכו 

לשון מחובר בלשון עברי . פתיל. )ספרי( הא אם יש צמיד פתיל עליו טהור ,בחבור טמא הוא
 רבותינו. על פני השדה. אחותינתחברתי עם ) בראשית ל(וכן נפתולי אלהים נפתלתי 

 .מטמא המת שם בנגיעה ,שאין שם אהל ,על פני השדה ,ופשוטו .דרשו לרבות גולל ודופק 
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שְׁתָּ פְגָרָיו יְלָה יָעַץ מְחָרֵף לְנ?פֵף אִוּוּי ה?בַֽ  סנחריב .בַּלַּֽ
יְלָה אִישׁ?ןכָּרַע בֵּל וּמַצָּב? בְּ   .לַֽ

יְלָה לְאִישׁ חֲמֻד?ת נִגְלָה רָז חֲז?ת  דניאל .לָֽ
יְלָה  .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ

דֶשׁ נֶהֱרַג בּ?מִשְׁתַּכֵּר בִּכְלֵי  יְלָה קֹֽ  בלשאצר .בַלַּֽ
יְלָה נ?שַׁע מִבּ?ר אֲרָי?ת פּ?תֵר בְּעִתּ?תֵי  .לַֽ

יְלָה שִׂנְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים  המן .בַּלָּֽ
יְלָה  .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ

  רְתָּ נִצְחZֲ עָלָיו בְּנֶֽ יְלָה דֶד שְׁנַתע?רַֽ  .לַֽ
יְלָה תִדְר?@ לְשֹׁמֵר מַהפּוּרָה   אדום לעתיד לבא .מִּלַּֽ

קֶר וְגַם אָתָה ׃צָרָח כַּשֹּׁמֵר וְשָׂח יְלָה בֹֽ  .לָֽ
יְלָה  .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ

יְלָה קָרֵב י?ם אֲשֶׁר הוּא לאֹ י?ם וְלאֹ  .לַֽ
Zְי?ם אַף ל Zְיְלָה רָם ה?דַע כִּי ל  .לַֽ

Zְיְלָה ־כָּל־הַיּ?ם וְכָל שֹׁמְרִים הַפְקֵד לְעִיר  .הַלַּֽ
יְלָה תָּאִיר כְּא?ר י?ם חֶשְׁכַּת  .לָֽ

יְלָה  .וַיְהִי בַּחֲצִי הַלָּֽ
 

Some communities – but not KAJ –continue immediately with ובכן לך תעלה קדושה (p. 483). 
They will instead recite this following piyut in Musof (before במנוחתינו רצה א”או ). 

 

  . ע״ס א״ב כפול.הלכות סדר

סֶד כֹּל מַלְחִים/ דִּיר דָּר מְתוּחִים אַ   בְּחֶֽ
 .וְה?צִיאָם מִבֵּין הַח?חִים/ אִזֵּן אֶנְקַת אֲנוּחִים 

 דִּירָת?ד מִמְּע?ן רָ / ז בְּרֹב חֶמְלָת? אָ 
רֶ@ אֲיֻמָּת?  בֶל נַחֲלָת?/ וּפָדָה מִפֶּֽ  .וְכִנָּם חֶֽ

																																																								
� אדיר דר  – This piyut is not part of this Kerovo, but rather it is an 

anonymous piyut of unknown origin. Indeed, some Western Ashkenazic 
communities recite it in Musof (before א רצה במנוחתינו”או ) and in the Greek 
Romaniote rite it was recited as a Yotzer. It discusses many halochos of 
preparing for Pesach and is cited by Tosafos in Zevochim 95b. 
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נוּ;  אַתָּה הוּא מַלְכֵּֽ

תָּה.  ינוּ אָֽ לֶ@ אֲב?תֵֽ מֶֽ

עַן שִׁמZְ מַהֵר  לְמַֽ

נוּ כַּאֲשֶׁר  לְתָּ לְגָאֳלֵֽ גָּאַֽ
1 

ינוּ. אֱמֶת  אֶת־אֲב?תֵֽ
מֵע?לָם שִׁמZְ הַגָּד?ל 

ינוּ נִקְרָא בְּאַהֲבָה  עָלֵֽ
.Z  אֵין אEֱהִים זוּלָתֶֽ

עַל־הָרִאשׁ?נִים וְעַל־הָאַחֲר?נִים 

אֱמֶת . דָּבָר ט?ב וְקַיָּם לְע?לָם וָעֶד
אֱמֶת . וֶאֱמוּנָה חֹק וְלאֹ יַעֲבֹר

ינוּ וֵאEהֵי  שָׁאַתָּה הוּא יהוה אEֱהֵֽ
ינוּ ינוּ, אֲב?תֵֽ לֶ@ אֲב?תֵֽ נוּ מֶֽ , מַלְכֵּֽ

ינוּ נוּ גּ?אֵל אֲב?תֵֽ נוּ צוּר , גּ?אֲלֵֽ י?צְרֵֽ
נוּ נוּ מֵע?לָם, יְשׁוּעָתֵֽ נוּ וּמַצִּילֵֽ  פּ?דֵֽ

Z Zאֵין אEֱהִים זוּלָ , שְׁמֶֽ  .תֶֽ
 

   2ם בנימן.וזולת. ע״ס א״ב ובסוף חת
 דֳּמִי לָ@ אַל־תִּשְׁקֹט וְתֶחֱרָשׁ־אַל Eהִיםאֱ 
 עַד נְוֵה הֵיכָלZְ כִּי נֶהֱרָס וְנֶחֱרָשׁבְּ 
 ?יִם יְרָשֽׁוּהוּ כְּבֵן רָאוּי לִירָשׁגּ
 יZ שָׁפְכוּ וְדָר?שׁ לאֹ נִדְרָשׁ.ם עֲבָדֶֽ דַּ 

																																																								
�אלהים אל דמי  –   This piyut is signed Binyomin, usually assumed to be 
Binyomin ben Zerach, who probably lived in southern Italy in the eleventh 
century. He also wrote, among other things, the Yotzer and Zulas that we 
recited on Shabbos HaGodol, and the Lecho Eilim piyut of Rosh Chodesh. 
We complain to God that the non-Jews are terrible to us: they have killed 
us and destroyed the Beis HaMikdosh.  
(While we are fortunate to live in peace with many of our neighbors and 
are certainly not referring to them, there still exist today many non-Jews 
in other lands who openly profess their hatred.)  
We conclude that we can’t bear this exile for any longer, and therefore 
beseech God to redeem us, build the Beis HaMikdosh, and to completely 
restore the Temple service. This fits directly into the context of this 
berocho, whose main theme is redemption. 
Even though we recite this piyut in Iyor to commemorate the Crusades, 
Binyomin ben Zerach lived before the Crusades, so he must have written 
about decrees against the Jewish people in general. 
לְתָּ  כַּאֲשֶׁר 1 גָּאַֽ  follows Heidenheim and Baer. Older texts read  ָּלְת  .כְּגָאַֽ
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The following prayers are Yizkor, in memory of various deceased people. 
(Unlike in Eastern European communities where Yizkor was traditionally 
recited on certain days of Yom Tov, in Southern Germany it was recited 
specifically on the Shabbosos before Shovuos and Tish’o B’Av.) 

 
1. In memory of the rabbis of Europe and our relatives there 

(over a thousand years of Jewish life). 
 

 שׁ?כֵן בַּמְּר?מִים/ אֵל מָלֵא רַחֲמִים 
 עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה/ הַמְצֵא מְנוּחָה נְכ?נָה 

 יעַ מַזְהִירִיםהַר הָרָקִֽ כְּזֹֽ / בְּמַעֲל?ת קְד?שִׁים וּטְה?רִים 
 

וְהַצַּדִּיקִים ינוּ הַגְּא?נִים ינוּ וְרַבֵּֽ נִשְׁמ?ת מ?רֵֽ ־אֶת
ינוּ וְאַחֵֽ ־נִשְׁמ?ת כָּל־וְאֶת, רָפַּאיבְּאַרְצ?ת אָיְ  ינוּ קְר?בֵֽ

 דֶן תִּהְיֶה מְנוּחָתָםבְּגַן עֵֽ , שֶׁהָלְכוּ לְע?לָמָם
 

 תֶר כְּנָפָיו לְע?לָמִיםיַסְתִּירֵם בְּסֵֽ / עַל הָרַחֲמִים וּבַֽ 
 יהוה הוּא נַחֲלָתָם/ נִשְׁמָתָם ־וְיִצְרֹר בִּצְר?ר הַחַיִּים אֶת

 

 מִשְׁכָּבָם בְּשָׁל?ם־וּחוּ עַלוְיָנֽ 
 .אָמֵן ׃וְנאֹמַר

 
2. In memory of the victims of the Holocaust of the 1930s-1940s, 

including a list of many of the occupied countries. 
 

 דַּיַּן אַלְמָנ?ת וַאֲבִי יְת?מִים/ אֵל מָלֵא רַחֲמִים 
 יִםנִּשְׁפַּ@ כַּמַּֽ ק לְדַם יִשְׂרָאֵל שֶׁ נָא תֶּחֱשֶׁה וְתִתְאַפַּ  אַל

 עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה/ תֵּן מְנוּחָה נְכ?נָה 
 יעַ מַזְהִירִיםהַר הָרָקִֽ כְּזֹֽ / בְּמַעֲל?ת קְד?שִׁים וּטְה?רִים 

 

נִשְׁמ?תֵיהֶם שֶׁל י?תֵר מִשִּׁשָּׁה אַלְפֵי אֲלָפִים ־אֶת
שֶׁנֶּהֶרְגוּ , אֲנָשִׁים וְנָשִׁים יְלָדִים וִילָד?ת, יִשְׂרָאֵל
וְשֶׁנִּשְׂרְפוּ וְשֶׁנִּטְבְּעוּ וְשֶׁנֶּחְנְקוּ וְשֶׁנִּקְבְּרוּ טוּ וְשֶׁנִשְׁחֲ 
 חַיִּים
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דֶשׁ  :החזן לבדו אומר יחַ שַׂרְפֵי קֹֽ הַמַּקְדִּישִׁים , נַעֲרִיצZְ וְנַקְדִּישZְׁ כְּס?ד שִֽׂ
דֶשׁ Z ,שִׁמZְ בַּקֹּֽ  ׃וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר ׃כַּכָּתוּב עַל־יַד נְבִיאֶֽ

רֶץ כְּב?ד?   :קהל  .קָד?שׁ קָד?שׁ קָד?שׁ יהוה צְבָא?ת מְלאֹ כָל־הָאָֽ
מְשָׁרֲתָיו שׁ?אֲלִים זֶה לָזֶה אַיֵּה מְק?ם , כְּב?ד? מָלֵא ע?לָם  :כ חזן"קהל ואח
רוּ. כְּב?ד?  ׃לְעֻמָּתָם בָּרוּ@ יאֹמֵֽ
 .בָּרוּ@ כְּב?ד יהוה מִמְּק?מ?  :קהל

רֶב   :כ חזן"קהל ואח פֶן בְּרַחֲמִים וְיָחֹן עַם הַמְיַחֲדִים שְׁמ? עֶֽ מִמְּק?מ? הוּא יִֽ
קֶר  יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע א?מְרִים. בְּכָל־י?ם תָּמִידוָבֹֽ  ׃פַּעֲמַֽ
ינוּ יהוה אֶחָד   :קהל  .שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יהוה אEֱהֵֽ

אֶחָד  חזן: קהל ואח"כ
נוּ 1 נוּ הוּא מ?שִׁיעֵֽ ינוּ הוּא מַלְכֵּֽ ינוּ הוּא אָבִֽ , הוּא אEֱהֵֽ

נוּ בְּרַחֲמָיו שֵׁנִית   ,לִהְי?ת לָכֶם לֵאEהִים ׃לְעֵינֵי כָּל־חַיוְהוּא יַשְׁמִיעֵֽ
 .אֲנִי יהוה אEֱהֵיכֶם  חזן: קהל ואח"כ

 

יכֶם יִם בִּגְבוּרָת? אEֱהֵֽ יחַ שִׁמְשׁ? שִבְעָתַֽ זְרִֽ   2יַ֯
מֶשׁ זְרִיחָת?הַ֯  חַ בְּהִתְחַדְּשׁ? כַּשֶּֽׁ  יָּרֵֽ
דֶשׁ בְּהִתְקַדְּשׁ? לְחַדֵּשׁ כַּפָּרָת?וְ֯   הַחֹֽ
 ת שְׁכִינָת?שַּׁ דֻ ?ת קְ֯ ז֯ יּ?ם לְשַמְּשׁ? חֲ֯ ת הַ֯ דָּ֯ 

דֶשׁ בְּחָדְשׁ? וּמִדֵּי שַׁבָּת בְּשַׁבַּתּ?  .מִדֵּי־חֹֽ
 

 ׃וּבְדִבְרֵי קָדְשZְׁ כָּתוּב לֵאמֹר  :חזן
יִ@ צִיּ?ן לְדֹר וָדֹר הַלֲלוּ־ יִמEְ@   :קהל  יָהּ.יהוה לְע?לָם אEֱהַֽ

Z וּלְנֵֽצַח נְצָחִים   :והחזן ממשיך לבדו לְדֹר וָדֹר נַגִּיד גָּדְלֶֽ

ינוּ לאֹ־יָמוּשׁ לְע?לָם וָעֶד, קְדֻשָּׁתZְ נַקְדִּישׁ ינוּ מִפִּֽ כִּי , וְשִׁבְחZֲ אEֱהֵֽ
תָּה לֶ@ גָּד?ל וְקָד?שׁ אָֽ  .בָּרוּ@ אַתָּה יהוה הָאֵל הַקָּד?שׁ. אֵל מֶֽ

 

																																																								
� אלהים יזריח  – The Western Ashkenazic rite recites this piyut, 

signed יהודה חזק, whenever Rosh Chodesh falls on Shabbos. We pray for 
the ultimate redemption, at which point the moon will no longer be small, 
but will rather be large and bright like the sun. We also pray that this Rosh 
Chodesh should serve as an atonement for our sins. 
1 See footnote 1 on p. 56. 
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 רְכָתZְ תְּנָה לַחֲבִיבִים בָּנִיםבִּ֯ 
יִם יְשׁוּעָה מִמַּעְיָנִים בְּ֯   בְּרִית ע?לָם  —תִתZְּ לִי גֻּלּ?ת מַֽ
 שִׂמְחָה שְׁלֵמָה יִשְׂמְחוּ י?נֶֽיZ בְּחִתּוּנִיםבְּ֯ 

 )טו:צב תהלים( .דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים

 

 וּרְצָם יִקָּורַעֲנַנִּים כִּשְׁתִלֵי זֵיתִים וּלְאַ וְ֯ 
בוּוְ֯  יZ חָרֹב יֶחֱרָֽ  בְּרִית ע?לָם  — א?יְבֶֽ
ידוּ וַ֯   בָאִיִּים וִיחַוּוּעֵד לְבָנֶֽיZ וְיָעִֽ

בוּ הוּ נֶחְשָֽׁ פֶס וָתֹֽ יִן נֶגְדּ? מֵאֶֽ  )יז:מ ישעיה( .כָּל־הַגּ?יִם כְּאַֽ
 

 חְשְׁבוּ כַבְּהֵמָה נִטְמוּ בְּעֵינֵיכֶםנֶ֯ 
חַת כַּפּ?ת רַגְלֵיכֶם נְ֯   בְּרִית ע?לָם  —תוּנִים תַּֽ
קֶס עֲבוּר אַתֶּם וּבְנֵיכֶםנְ֯   טֽוּלֵי פֶֽ

 )כד:לו יחזקאל( .אֶתְכֶם מִן הַגּ?יִם וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶםוְלָקַחְתִּי 
 

 תְכֶם לְבַבְכֶם אֶמּ?ל מֵעָרְלַתְכֶםאֶ֯ 
 בְּרִית ע?לָם  —ת־רוּחִי אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶם אֶ֯ 
 אַרְצְכֶם כ?ל וְשָׂבֽ?עַ וְהִלַּלְתֶּם עַלאָ֯ 

 )טו:טז שמות( .אֲשֶׁר נָתַן יהוה לָכֶם
 

עְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת ׃כַּכָּתוּב רֶץ ־וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָֽ יZ עַל־הָאָֽ יהוה אEֱהֶֽ
 )י:דברים ח(. הַטֹּבָה אֲשֶׁר נָתַן לָ@

 

רֶץ וְעַל־הַמָּז?ן  .בָּרוּ@ אַתָּה יהוה עַל־הָאָֽ
 

ינוּ עַל־יִשְׂרָ  ִ רַחֵם יהוה אEֶהֵֽ Z וְעַל־יְרוּשָׁלַֽ Z אֵל עַמֶּֽ ם עִירֶֽ
Z וְעַל־צִיּ?ן ־וְעַל Z וְעַל־מַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחֶֽ מִשְׁכַּן כְּב?דֶֽ

יִת הַגָּד?ל וְהַקָּד?שׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמZְ עָלָיו ינוּ. הַבַּֽ ינוּ אָבִֽ , אEֶהֵֽ



 לפורים הקרוב

	

718 

 לְג?אֵלל מִמַּסְתִּיר גָּ    אֶת־אֶסְתֵּר
 ?י כְּנ?אַשׁ מִלְּהִגָּאֵלגּ
 ?זֵר אִם אֵין לָאִישׁ גּ?אֵלגּ
 לַף מִיָּשְׁפֶה תַּבְנִית הַגּ?אֵלגָּ 

חַ הַגּ?אֵלשׁ כְּאָח לְצָרָה לְצַחְ גָּ  חזן:  צֵֽ
 .יר וְקַדִּישׁ לְהַקְדִּישׁ אָאֵלעִ֯   מִלִּפְנֵי

 .הַקָּד?שׁ בָּרוּ@ אַתָּה יהוה הָאֵל
 

עַתאַתָּה  חָנֵּֽנוּ מֵאִתZְּ בִּינָה דֵּעָה . וּמְלַמֵּד לֶאֱנ?שׁ בִּינָה, ח?נֵן לְאָדָם דַּֽ
 .וְהַשְׂכֵּל

 
 ן לְהִתְבּ?נֵןבָּ  ?ר?דּ   ־מִכָּל

 זֶה חֵטְא צָג צָר שׁ?נֵן־עַת מֵאֵידַּֽ 
 בְרַת אָב כְּזָכַר א?נֵןדִּ 
 לְתֵי צוּר כְּנֵסָה דָּפַק וְחִנֵּןדַּ 

עַן וּלְחַנֵּןדְּ  חזן:  גָלִים לְשַׁלֵּשׁ תַּֽ
לֶ@  .עֲקָם בָּן דֵּעָה ח?נֵןזַ֯   הַמֶּֽ

עַת  .בָּרוּ@ אַתָּה יהוה ח?נֵן הַדָּֽ
 

Z ינוּ לְת?רָתֶֽ נוּ אָבִֽ Z, הֲשִׁיבֵֽ נוּ לַעֲב?דָתֶֽ נוּ מַלְכֵּֽ נוּ בִתְשׁוּבָה , וְקָרְבֵֽ וְהַחֲזִירֵֽ
Zשְׁלֵמָה לְפָנֶֽי. 

																																																								
את אסתר  –	God took Esther out of hiding so that she could redeem the 

Jewish people; since there was no other redeemer, God appointed one 
from the tribe of Binyomin. Mordechai brought about the redemption in 
order to sanctify God’s name.	
 Mordechai tried to understand why the Jewish people were – מכל
deserving of such a punishment, and a three day fast was declared to cry 
out before God.	
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 וּבְיָד? זְכוּת מָן / כְּאָמָּן שֵׁנִיץ רָ 
  .הָמָן־וַיִּתְלוּ אֶת / שׁ?ר מְזֻמָּן־וְרָץ אֶל

 

 	רמַתַּן דָּת בְּמִשְׁמָ  /  שָׁמַר שְׁלִישִׁי
 .הֲדַס וּמֹר תֻּמָּר / וְכִתְא?מֵי תָמָר

 

 יִםבְּלִי קוּם צָרָה פַּעֲמַֽ  / יִםחָן לַשָּׁמַֽ  תַּמּוּז
  .יִםדֶק מָשׁוּי מִמָּֽ הֵעִיר צֶֽ  / יִםוְסַרְטָן גָּדֵל בַּמַּֽ 

 

 .חתום ראשי החרוזים אלעזר בירבי קליר

 @כְּהֻנְבַּ  חֲמִישִׁי / מָל וְרָבָ@אָ֯ 
 	.אַרְיֵה מִסֹּבָ@ / דַּי בִּי סוּבָ@

 

 הָמָה שִׁשִּׁי / עִשּׂוּר בְּהֵמָהלְ֯ 
 	.שִׁכֵּ@ חֵמָה / וּמִבְּתוּלָה ה?מָה

 

 גֶלעַ וְכִפּוּר וָרֶֽ רֵֽ  / גֶללְצוּ עֲל?ת בַּסֶּֽ עָ֯ 
 .גֶללִמְרֻבְּעֵי דָֽ  / גֶל?חַ רֶֽ וְנ?סַף מְנֽ 

 

ֹֽ  / סָר מֵרַע כוּתזְ֯   כְרַעדֶק הֻ אזְנֵי צֶֽ בְּמ
 .מֵהָמָן הָרָע / זְכַּר לְהִפָּרַעוְהֻ 

 

 כִּי ב? רָד מַבּוּל / רַח בּוּלבְּיֶֽ אָה רָ֯ 
 .סָבוּלבְּאִבּ?  / וְלאֹ יָדַע כִּי קֵץ זְבוּל

 

 לְע?רֵר בְּי?ם קְרָב / ? תָר לִקְרָבבּ֯ 
 .עֲקָצ? כְּעַקְרָב / עַקְרָב־וְי?שֵׁב עַל

 

 דֶשׁ?רַת קֹֽ חִנּוּ@ מְנֽ  / דֶשׁסּוּד הֵיכַל קֹֽ יִ֯ 
 .דֶשׁזְכַּר לְאַנְשֵׁי קֹֽ הֻ  / דֶשׁתְּשִׁיעִי הַחֹֽ 

 

 	וְנִהְיְתָה לְבָשְׁתּ? / ע פֵּרַשׂ רִשְׁתּ?רָ֯ 
 .נִשְׁבְּרָה קַשְׁיוּת? /  כִּי בְאֵיתָן קַשְׁתּ?
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The piyutim for Shabbos Nissu’in were recited in early Ashkenaz, as mentioned by 
Maharil (Hilchos Nissu’in 9). They appear in all early printings of the piyutim, and they 
are found in machzorim printed as late as 1823. However, they are not found in Baer’s 
Avodas Yisroel Siddur (except the Eloheichem), and they are also not recited in KAJ.  
Nevertheless, we have printed them here for the interest of the reader, and also for 
communities which may still recite them. (From the Maharil and most early sources, it 
appears that these piyutim were recited on the Shabbos immediately following the 
wedding; however, there is some evidence that in later centuries, they were recited on 
a Shabbos Aufruf, immediately preceding the wedding.) 

 

  נְג?הִיםיַחְדָּו בְּשִׁיר מַעֲל?ת עַל א?ר  :חזן
 עַמִּי בְּמַקְהֵל?ת בָּרֲכוּ אEֱהִים

 יִשְׂאוּ בְּנֵי אֵל חַי אֶל אֵל בְּרָכָה
 כָהבָּרָא חֲשֵׁ , מֶשׁ לָא?ר נָתַןשֶֽׁ 

 פֶשׁ פְּרוּכָהחָמַל בְּר?ב חֲסָדָיו נֶֽ 
 בָּרוּ@ אEֱהִים ׃כָהיאֹמְרוּ עֲלֵי כָּֽ 

 .בְּמַקְהֵל?ת בָּרֲכוּ אEֱהִים, עַמִּי
 

בָּרֲכוּ אֶת־יהוה  :חזן
 .הַמְבֹרָ@

יִתְבָּרַ@ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְר?מַם  קהל:
לֶ@ וְיִתְנַשֵּׂא שְׁמ?  מַלְכֵי הַמְּלָכִים שֶׁל־מֶֽ

הַקָּד?שׁ בָּרוּ@ הוּא שֶׁהוּא רִאשׁ?ן וְהוּא 

לּוּ לָרֹכֵב . אַחֲר?ן וּמִבִּלְעָדָיו אֵין אEֱהִים סֹֽ

וּשְׁמ? . בָּעֲרָב?ת בְּיָהּ שְׁמ? וְעִלְזוּ לְפָנָיו
בָּרוּ@ שֵׁם . מְר?מָם עַל־כָּל־בְּרָכָה וּתְהִלָּה

יְהִי שֵׁם יהוה . כְּב?ד מַלְכוּת? לְע?לָם וָעֶד
 .מְבֹרָ@ מֵעַתָּה וְעַד ע?לָם

 .בָּרוּ@ יהוה הַמְבֹרָ@ לְע?לָם וָעֶד :קהל
 

שֶׁ@ בָּרוּ@ אַתָּה  לֶ@ הָע?לָם י?צֵר א?ר וּב?רֵא חֹֽ ינוּ מֶֽ יהוה אEֱהֵֽ
 עֹשֶׂה שָׁל?ם וּב?רֵא אֶת־הַכֹּל.

פֶל אָמַר וַיֶּֽהִי. א?ר ע?לָם בְּא?צַר חַיִּים /   א?רֹת מֵאֹֽ

																																																								
� יחדו  –	This piyut, called a “Reshus for Borachu”, is recited immediately 

before Borachu, something very unusual in Ashkenaz, although fairly 
common in other rites.  We describe that, with song and praise, the Jewish 
people are about to bless God with the recitation of Borachu. 

אור עולם –  Minhag Ashkenaz adds this line whenever we recite a Yotzer-
piyut — as is the case this Shabbos. 


